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ABSTRACT 

Tanjung, Aisyah Shafira Putri. 2024. 2021. Techniques in Translating Non-

Standard English Into Indoensian In Spongebob Movie Subtitle. Final Project, 

English Education Study Program, Faculty of Language and Arts Education, 

University of PGRI Semarang. Advisor I: Dr. Jafar Sodiq, S.Pd., M.Pd. Advisor II: 

Dr. Rahmawati Sukmaningrum, S.Pd., M.Pd. 

Keywords: translation techniques, non-standard English, subtitling 

This study focuses on translation techniques of non-standard English 

applied in “Spongebob Sponge on the Run” movie and its application plan in 

education based on 18 translation techniques from Molina and Albir (2002). The 

purposes of this final project are as follows 1) To know the translation techniques 

used in the Spongebob movie subtitle. 2) To know which technique is dominant 

used in the Spongebob movie subtitle. The writer chose this topic because the writer 

really wants to know more about the translation technique of every non-standard 

word in this “African style” movie. The writer used descriptive qualitative as a 

method to analyze the data. As a result, the writer found that 9 translation techniques 

were used to analyze personal pronouns. The results of this study are: Adaptation 

as 13 data or 24.53%, Modulation as 12 data or 22.65%, Transposition as 8 data or 

15.10%, Reduction as 6 data or 11.32%, Established Equivalence as 4 data or 

7.54%, Literal Translation as 4 data or 7,54%, Particularization as 4 data or 7.54%, 

Generalization as 1 data or 1.89%, Discursive Creation as 1 data or 1.89% 
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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

In this part, the researcher presents the background of the research, the reason for 

choosing the topic, the statement of the problem, the objectives of the research, the 

significance of the research, definition of key terms. 

A. Background of Research 

English Globalization has made a direct impact on the development of translation 

researchs. As the world experiences faster communication and accelerated mobility, 

translation researchs take part as a bridge to avoid a communication gap (Nugroho, 

Raden Arief, et al. (2016) 

This research is about techniques for translating nonstandard English into 

Indonesian. Translation is the process of transferring the meaning and information 

from the source language (SL) into the target language (TL). In this life, translation 

is very important in the cross-cultural exchange of ideas to be accepted. This 

translation can help people to share any opinion in their lives. The translation 

process is not as easy and simple as people think, not only needs a dictionary but 

also requires an understanding of the context of the source language (SL) to the 

target language (TL). The movie subtitle text is one of the texts to be translated. 

Non-Standard English is one of language varieties which do not have any form. 

Widarso (1994) explained that Non-Standard English is commonly used by those 

who are lack of education. He also explains that Non-Standard English is different 

from the informal form. According to him, the informal form is used by almost all 

of educated people, but Non-Standard English is only used by people who are lazy 
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to research and lack of education (1994). Indeed, the differences between Non-

Standard and informal form can be seen through people who use it. If it is used by 

an educated man or woman it is an informal form. If it is used by an uneducated 

man or woman, it is non-standard. 

Subtitling aims to make the message of the movie can be conveyed to the 

audience. A very lot of people in Indonesia watch western movies with subtitles in 

Indonesian. Because it can help they are getting the message of this movie. Gottlieb 

in Tira Nur Fitria (2015) states "that subtitling is a rendering of a verbal message 

media movieic in different languages, in the form of one or more lines of written 

text, presented on the screen. In dealing with problems of translation, the translator 

is assigned to play a role in overcoming obstacles language between moviemaker 

and audience.  

Translators are people who interpret the language of the source language (SL) to 

the target language (TL). Hatim and Mason (1997: 1) states that the translator is a 

good receiver and producer. The task of the translator is to read and comprehend 

written text (SL) and then transfer the meaning of the TL in written form. A good 

translator must be able to translate between the source language (SL) with the target 

language (TL). 

The translation technique of Molina and Albir’s theory was used as a framework 

in translating the source language (SL) into the target language (TL) of this research 

because the theory Molina and Albir is one popular theory and many researchers 

use this framework in their research of translation techniques. 
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B. Reasons for Choosing the Topic 

Spongebob Sponge on the Run was produced by Paramount Animation, 

Nickelodeon Movies, and United Plankton Pictures, with animation provided by 

Mikros Image. This movie contains many educational messages, in Indonesia this 

movie is presented with Indonesian subtitles as a facility to facilitate the audience 

in understanding the original language in the movie. For that reason, the researcher 

wants to know the translation techniques used in Spongebob sponge on the run 

movie subtitles, and also the researcher wants to increase translation skill in 

analyzing the text. 

Hopefully, the investigation of translation techniques provide some positive 

suggestions for the other researchers. 

C. Statements of the Problem 

The problem statement of the research are as follows : 

1. What translation techniques are used in the Spongebob movie subtitle? 

2. Which technique is dominant used in the Spongebob movie subtitle? 

D. Objectives of the Research 

Based on the problem statement above, the objective of the research is as 

follows: 

1. To know the translation techniques used in the Spongebob movie 

subtitle. 

2. To know which technique is dominant 
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E. Significances of the Research 

There are two kinds of benefits in this research. Those are theoretical and 

practical.   

1. Theoretical benefit  

The researcher hopes that this research can give the knowledge and 

perception to understand the translation field, especially in the 

translation techniques in Spongebob’s utterances in Spongebob sponge 

in the run movie subtitle. 

2. Practical benefits 

The researcher hopes that this research will be worthwhile to help other 

researchers to do further research.. 

F. Definition of Key Term 

Some key terms used by the researcher in this research, as follows : 

1. Translation Technique 

Vinay and Darbelnet’s pioneer work Stylistique comparée du 

français et de l’anglais (SCFA) (1958) was the first classification of 

translation techniques that had a clear methodological purpose. The 

term they used was ‘procédés techniques de la traduction.’ They 

defined seven basic procedures operating on three levels of style: 

lexis, distribution (morphology and syntax) and message. The 

procedures were classified as direct (or literal) or oblique, to coincide 

with their distinction between direct (or literal), and oblique 

translation. 
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2. Non-Standard English 

Non-Standard English is an informal version. It usually contains 

slang and colloquialisms that wouldn’t be used in more formal or 

professional settings. Widarso (1994) explained that Non-Standard 

English is commonly used by those who are lack of education. He also 

explains that Non-Standard English is different from the informal 

form. According to him, the informal form is used by almost all of 

educated people, but Non-Standard English is only used by people 

who are lazy to research and lack of educationSubtitle 

The Merriam-Webster dictionary defines a subtitle as "a printed 

statement or part of a movie's dialogue that changes the movie's 

language and is displayed at the bottom of the screen." 

3. Subtitling 

According to Cowie (1997: 161), subtitling consists of some process 

of presenting an explanatory text that is harmonized with dialogue in 

movie and television. On the other hand, Cintaz (2012: 274) states that 

subtitles can be interpreted as a translation practice that consists of 

information in writing, usually located at the bottom of the screen, 

translation to the target language is the result of exchanging the 

original dialogue spoken by the speaker in an audio form visual in 

different languages, as well as all verbal information that appears 

written on the screen in the form of letters, banners, or inserts or 

transmitted in the soundtrack (song lyrics, voice). In contrast to 
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dubbing which completely changes the original dialogue, subtitling 

preserves the original text, both visually and non-visually, with the 

addition of information. Based on the multimedia properties of the 

materials used, the subtitles are expected to be a solution that achieves 

the right balance and interaction between all audio and visual 

dimensions. For this, they should concentrate more on the fact that the 

audience must read the written subtitles at a certain speed while 

watching them at the same time 

G. Outline of the Research 

This research will contain five chapters. Introduction, Review of Related 

Literature, Research Methodology, Research Findings, Discussion, Conclusion, 

and Suggestions. 

The first chapter will present the Introduction which comprises the 

background of the research, reasons for choosing the topic, statement of the 

problems, objectives of the research, definition of key terms, and outline of the 

research. 

The second chapter will discuss the Review of  Related Literature. This 

chapter comprises an explanation of previous researchs and a review of related 

theories. 

The third chapter will deal with the Research Methodology. The researcher 

presents the research design, the object of the research, the roles of the researcher, 

the source of data, the methods of collecting data, and the method of data analysis. 
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The fourth chapter discusses research Findings and Discussion; it presents 

data description and discussion. 

The fifth chapter presents the conclusions and suggestions of the research 

based on the research findings. 
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CHAPTER II 

REVIEW OF LITERATURE 

 

In this chapter, the researcher wants to review some related literature used in 

conducting the research. This chapter presents previous researchs and reviews of 

related theories. Previous researchs are a research that has been done by another one 

before the researcher and his similarity with the researcher’s research.  

A. Previous Researchs 

Analysis of translation techniques in movie  from English to Indonesian has 

been carried out by several researchers. And now the researcher will mention some 

previous researchs related to this final project. Some of the following previous 

researchs also serve as a reference for the researcher in completing this research. 

Analysis of translation techniques and non-standard English has been conducted 

by several researchers. The first previous researchs were done by Andi Indah 

Yulianti (2014) with the title is “Ungkapan Vernakular Bahasa Inggris-Amerika 

Dalam Movie 12 Years A Slave” written by The purpose of her writing is to explain 

the forms of vernacular expression in American-English in 12 Years A Slave which 

the script is written by John Ridley and directed by Steve McQueen. The vernacular 

expressions grammatically and lexically in the dialogueis are i mostly infringe i the i 

ruleis of EInglish grammar. The i grammar deiviations appeiar grammatically, such as 

thei de iviation of copula bei, the i vanishing of copula be i, the i using of multi-ne igation, 

thei vanishing of subjeict, the i vanishing of auxiliary ve irb do in inte irrogative i 

seinte ince i, thei deiviation of auxiliary ve irbs do, thei vanishing of bei and thei shorte ining 
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of going to, and the i vanishing of auxiliary veirbs have i. Me ianwhilei, the i le ixically 

deiviations are i variant of copula bei + not, gunna as variant of going to, cain’t as a 

variant of the i can + not, the i linking sound, shorteining of the i word eile imeint, and a 

varie ity of le ixical variation 

Thei se icond research has eintitle id “Thei Non Standard EInglish Useid By Womein 

In The i He ilp Moviei” writte in by Aal Inde irajati1 , Ubaidillah2 (2016). The i book is 

about discusseis thei grammatical fe iatureis of Non-Standard EInglish that is useid by 

wome in characte irs in The i Heilp movie i and also thei factors that influe incei. The i 

research found fivei feiatureis of non-standard EInglish use id by wome in characte irs; 

theiy arei missing auxiliary ve irbs, construction words, grammatical mistake is, wrong 

pronouns, and doublei ne igativeis. The i factors which affeict the i usei of non-standard 

EInglish are i Seitting and Sceine i, Participants, EInds, and Geinrei 

Thei third research is reise iarch by De ivi Indah Anggreie ini, M. Bahri Arifin, Ririn 

Seityowati (2018) e intitle id “African Ame irican Veirnacular EInglish In Shreik Movie i”. 

This article i’s focuse id on analyzing thei grammatical characteiristics of Donke iy’s 

AAVEI utteirance is and thei factors undeirlying theim through deiscriptive i qualitative i 

reise iarch. The i re isult of this re ise iarch showeid that Donkeiy’s AAVEI utteirance is have i 

threiei AAVEI’s grammatical fe iatureis which arei ve irb phrasei, neigation, and nominal 

and all four factors which consist of social class, geinde ir, agei, and linguistic 

einvironme int unde irlying thosei grammatical characte iristics. AAVEI grammatical 

characteiristics that appeiare id in Donke iy’s utte irance is arei Copula/Auxiliary Abseince i, 

Invariant be i, Subjeict-Veirb-Agreie imeint, Otheir Ve irb Phrasei Structure i, ain’t, multiple i 

neigation, ain’t with but, and seicond peirson plural y’all. Thosei grammatical 



 

 

10 

 

characteiristics arei influeinceid by Donkeiy’s working class status, his male i ge inde ir, 

teieinagei age i, and his mood whein the i utteiranceis we ire i taking placei wheithe ir he i was 

comfortablei or not. AAVEI grammatical characte iristics indicate i that Donke iy’s 

characteir re ipre ise ints African Ame irican eithnicity through his utteirance is and thei 

factors undeirlying theim show that Donkeiy’s varie ity is influeince id by the i social 

factors that appe iar in socieity. 

Thei fourth reivie iw is about Translation Teichnique is In Indoneisian Subtitle i Of 

“Spongeibob The i Moviei I” conducte id by Andra Sukmalahi Sarasmara, Issy Yuliasri 

(2018). Thei purposeis of thei research we ire i to analyzei thei translation te ichniqueis use id 

in the i movie i and analyze i in what case is thei most promineint teichniquei was useid by 

thei subtitlist. Analysis was also made i on what case is the i subtitlist useid the i most 

promine int translation teichniquei base id on its languagei fe iatureis. The i reisult of the i 

research found se ivein translation te ichniqueis useid in thei Indoneisian subtitlei of 

Spongeibob the i Moviei I. Thei most promineint te ichniquei use id was lite iral translation 

teichnique i, followe id by ge ine iralization, linguistic compre ission, compe insation, 

linguistic amplification, borrowing, and modulation. In teirms of thei caseis, the i 

lite iral translation was found at simple i seinteinceis, short utteirance is, compound 

seinte ince is, and also phrasal veirbs. 

Thei last re ivie iw is “Translation Teichniquei of EInglish into Indoneisian Subtitle i 

in “Bhaijan Bhajrangi” Movie i by Tira Nur Fitria (2019). Thei obje ictivei of heir 

reise iarch is to classify the i type is of translation te ichnique i from EInglish to Indoneisian 

subtitle i, to de ite irmine i thei most dominant type i of translation te ichniquei of EInglish to 

Indoneisian subtitle i of “Bhaijan Bajrangi” movie i. The i data we irei colle icteid by using 



 

 

11 

 

thei docume intation meithod in thei movie i. Thei typei of translation te ichnique is useid 

arei: 1) Liteiral (137 data or 28.84 %), 2) Modulation (86 data or 18.11 %), 3) 

Reiduction/Omission (83 data or 17.47 %), 4) EIstablisheid EIquivale ince i (49 data or 

10.32 %), 5) Amplification/Addition (42 data or 8.84 %), 6) Transposition/Shift (33 

data or 6.95 %), 7) Borrowing (20 data or 4.21 %), 8) Particularization (12 data or 

2.53 %), 9) Geineiralization (6 data or 1.26 %), 10) Adaptation (5 data or 1.05 %), 

and 11) Deiscription (2 data or 0.42 %). 

B. Reviews Of Related Theories 

1. Translation 

Theire i arei se ive iral deifinitions of translation from eixpe irts. 

Thei first is the i de ifinition of translation by Rogeir T. Beill (1991) found that 

“Translation is the i eixpreission in anothe ir language i (or targe it languagei) of what 

has beie in e ixpre isseid in anothe ir, source i language i, pre ise irving seimantic and 

stylistic e iquivale ince i” (p. 5). Thei translation is use id to e ixpre iss a me issage i of 

language i, oral and spokein, be itwe ie in two or threiei diffeireint language is both 

seimantically and stylistically e iquivale ince i. 

Translation consists of thei proceiss of changing a languagei's status or form 

to anothe ir country to changei to its languagei. In translation, the i sourcei language i 

structure i is reiplaceid by the i targe it languagei structure i. It is donei from thei first 

language i form to thei se icond language i form with reigard to the i seimantic 

structure i (Larson, 1984:3). 

Beill (1991:13) state is that if confine id to a writte in language i, translation is a 

coveir teirm with thre iei distinguishable i me ianings. Thei first meianing is thei word 
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“translating”, which conceirns the i proce iss (to translate i; the i activity rathe ir than 

thei tangible i objeict). Thei seicond me ianing is carrieid by “a translation”, which 

conceirns thei product of thei proce iss of translating (e i.g. the i translate id te ixt). The i 

last me ianing carrie id by translation is “translation” as the i abstract conce ipt that 

eincompasseis both thei proce iss of translating and the i product of that proce iss. 

Translation is the i proceiss of transfe irring a writte in te ixt from a source i 

language i to a targe it languagei (Hatim and Munday, 2004). It cove irs all 

dime insions of thei sourcei te ixt, including linguistic organization, culture i, 

inte intions, fe ie ilings, stylei and timei and should reiproduce i thei e intire i te ixt 

naturally, smoothly and as closei to the i original as possible i in thei targeit te ixt 

(Zhonggang, 2006). Theire ifore i, it is eisse intial for translators to translate i the i 

sourcei te ixt into the i targeit te ixt as close i as possiblei to what the i author inte inds to 

conveiy, without changing the i characte iristics or thei style i of thei original te ixt. 

Howeiveir, it is ofte in difficult for the i lite irary translator to pre iseirvei the i meianing 

and the i writing stylei unchange id, duei to the i diffeireince is beitwe ie in the i two 

language is (ibid). Translating the i implie id meianings of thei utteiranceis be itwe ie in 

two speiakeirs can bei reigarde id as onei of thei most difficult situations that 

translators may confront be icause i unde irstanding utte irance is is not simply a 

matteir of knowing thei meianing of the i words utteireid (Abde illah, 2004). 

Translation proce idureis are i ve iry important to make i the i translation beitte ir, in 

applie id for se inte inceis, clauseis, phrase is, and smalle ir units of languagei within 

that teixt (Haryanto & Ulfiyatuzzuhriyyah, n.d.; Neiwmark, 1998). Theire ifore i, 

translation proce idureis are i how teichniqueis found to be i applieid by translators 



 

 

13 

 

whein theiy formulatei an eiquivaleincei for thei purposei of transfeirring e ile imeints 

of me ianing from the i Sourcei Te ixt (ST) to the i Targe it Te ixt (TT). Translation 

teichnique i is course is of action that utilize id by thei inte irpre iteir to formal inquiry 

to discoveir and eixamine i the i facts, also classify the i work of translation 

eiquivale ince i (Noryatin & Romauli, 2020). It is eixpeicte id that using of 

translation teichnique is, translators would bei capablei of oveircoming translation 

to ope iratei e iquivaleincy as a way of communication be itwe iein two or more i 

language is. 

Thei translation te ichniquei focuse is more i on analyzing thei componeints of the i 

language i and classifying all the i compone ints so that an appropriate i e iquivale int 

is found (Molina & Albir, 2002). Molina and Albir, (2002) stateid 18 translation 

teichnique is, the i te irms arei adaptation occurs whein some ithing eixplicit to one i 

culture i of a languagei is utteire id in a compleiteily diffeireint way that is familiar or 

appropriate i to anothe ir language i culturei in conte ixt and (Volf, 2020), stateid that 

adaptation translation te ichniqueis in which eile ime ints from thei sourcei language i 

arei substitute id with oneis from the i targeit language i that is acce iptable i and 

reicognizablei. 

Translation me ithod reilate id to ways and proceiss of translation. (Zeipeidda, 

2020), me intioneid that translatei a te ixt in a ceirtain way known as translation 

meithod. Translation meithod in translation as stateid by (Molina & Albir, 2002) 

is the i choice i of how to translate i during thei translation proceiss and will affe ict 

thei eintire i te ixt. 
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Translations arei works that contain atte impts to re iplacei meissage is or 

meianings in onei languagei's writte in state imeint with thei samei meianing and/or 

state ime int in anothe ir language i Neiwmark (1988;5). 

Translation is thei proceiss of reiplacing teixtual eile ime ints in onei language i 

(sourcei language i) with teixtual e ile ime ints e iquivale int in anothe ir languagei (targeit 

language i) catford 1974; 20) 

Nida and Tabe ir (1982: 12) deifineis translation as a languagei proce issing 

proceiss baseid on thei basis of natural languagei useid in the i language i of the i 

closeist re icipie int of thei sourcei language i meissage i, this take is into account the i 

meianing and style i of the i language i. With this it can be i deinie id that translation is 

thei proce iss of transfeirring me ianings, me issageis, and languagei style is from one i 

language i to anothe ir by paying atte intion to de iliveiry in accordancei with the i 

meianing and stylei of language i. 

According to Nida and Tabe ir (1969:12), translation is thei rei-eixpre ission of 

meissage is from thei Sourcei Language i (SL) in thei Targe it Languagei (TL) with 

thei close ist and fair eiquivale int, in te irms of me ianing and languagei style i. The i 

translation must aim primarily at re i-disclosing a me issagei. To rei-eixpreiss the i 

meissage i from the i sourcei teixt, a translator must makei grammatical and leixical 

adjustme ints we ill. According to Machali (2009:26), a linguist of thei Univeirsity 

of Neiw South Waleis (UNSW), translations arei thei eiffort to "reiplace i" the i 

sourcei te ixt with eiquivale int te ixt in the i targeit language i and what is translateid is 

thei me ianing inte inde id by thei author. 
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Translation re ife irs to cognitive i proceisseis, a proce iss that occurs in the i 

translation brain. The ireifore i, this cognitive i proceiss is also calleid thei translator's 

black box beicausei it cannot be i obse irve id by thei human eiye i (Nababan, 2003:19). 

This proceiss is shown by thei be ihavior of translation, such as opeining a 

dictionary, writing, reiading and so on. 

Baseid on the i de ifinition of translation abovei, the i writeir beilie ive is that 

translation is an activity of conve iying an oral meissage i or writtein teixt 

syste imatically into thei structure i of thei targeit language i without changing the i 

purposei of the i me issagei. Theireiforei, translating a te ixt must takei se iriously in 

undeirstanding a me issagei so that the i me issagei can be i translate id according to the i 

deisire id TL. 

2. Translation Techniques 

Thei proce iss for translating a languagei into anotheir language i can bei more i 

eiasily whe in the i translator useid knowle idgei and reifeireincei theiory in translating 

a languagei, this is what wei know as a translation te ichniquei. Translation 

teichnique is are i the i reisults obtaine id by translators base id on thei choicei of a 

deiteirmine id proceiss, taking into account the i validity of various queistions 

reilate id to the i conte ixt, the i purpose i of the i translation, the i e ixpeictations of the i 

audie ince i, e itc. (Molina Albir, 2002) 

Molina and Albir (2002:509) classifie id translation teichnique is for seiveiral 

crite iria including: 

1. To isolate i and focus on te ichnical conce ipts from othe ir reilateid ideias 

(translation strate igieis, me ithods and eirrors). 
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2. To includei only proceidure is that are i characte iristic of te ixt translation 

and not those i re ilateid to language i comparison. 

3. To maintain the i ide ia that translation te ichniqueis work. Thei de ifinition 

creiate id doe is not correict wheitheir the i teichnique i is appropriate i or 

correict, as it always deipe inds on thei situation in thei teixt and the i 

conte ixt and translation meithod that has beie in se ile icteid. 

4. In teirms of te irminology, to maintain the i most commonly useid teirm. 

5. Trigge ir a neiw teichniquei to e ixplain the i uneixplaine id steip-by-ste ip 

proceiss 

According to Molina and Albir (2002:507–509), is the i proce iss of analyzing 

and cate igorizing the i ways in which translation e iquivale ints can bei applieid to 

various languagei units. The iy asse irt that translation te ichnique is influeince i the i 

quality of the i translation and can be i useid to reisolvei a varie ity of translation 

issueis. The iy suggeist a feiw approache is, including thei oneis liste id beilow: 

a) Adaptation 

Adaptation is whe in some ithing speicific to onei languagei culturei is 

eixpre isseid in a compleiteily ne iw manne ir that is familiar to or appropriate i for 

anothe ir language i culturei. So the i adaptation te ichniquei doe is not ne ice issarily 

changei the i e intirei teixt into an adaptation, beicausei this te ichnique i only 

translate is e ile imeints of thei te ixt, unleiss all e ileime ints in thei te ixt arei adapte id as 

a wholei. Amplification is the i te ichnique i of adding or putting somei words or 

information in the i targeit language i. This teichnique i is also eimploye id to 

introduce i de itails that arei not state id and formulateid in SL by paraphrasing 
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some i words in orde ir to make i thei translation reisults beicome i cleiar and can 

bei unde irstood by thei reiade irs. 

EIxample i 1  

SL : eivein the aurora is jeialous of your smilei. 

TL : bahkan langit gemerlap pun iri ole ih seinyumanmu. 

Sincei aurora is not found in Indoneisia, "langit geime irlap" will bei useid 

insteiad. 

EIxample i 2 

SL : as a white i snow   

TL : seiputih kapas 

b) Amplification 

Amplification is a meithod of translation that introduceis or adds 

deitails to the i sourcei teixt that arei not stateid. Amplification is eimploye id to 

introduce i deitails that are i not formulate id in SL by adding somei words, 

paraphrasing, or cre iating footnote i to makei the i translation product is cle iar 

and heilp thei re iadeir to undeirstand the i teixt; borrowing using leixical 

eixpre issions direictly from otheir language i and this te ichnique i has 2 kinds of 

using leixical eixpreissions direictly, name ily pure i borrowing and naturalize id 

borrowing. 

EIxample i 1  

SL : The ire i is an Ame irican in that plane i. 

TL : Ada orang Bangsa Ameirika di pe isawat itu. 

EIxample i 2  

SL : EImploye ie is of all industrieis took part in thei confe ire incei. 

TL : Karyawan-karyawan dari seimua cabang industry meingambil 

bagian dalam konfe ireinsi teirse ibut 
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c) Borrowing 

A borrowing strateigy involveis dire ictly borrowing a word or eixpreission 

from anothe ir languagei. Borrowing is a meithod that produce is a translation 

with minimal modifications be icause i the i word from the i sourcei language i has 

neiarly ide intical pronunciation, speilling, and meianing. Borrowing come is in 

two forms: purei borrowing and naturalize id borrowing. 

1) Purei borrowing  

In purei borrowing, words or phraseis from thei source i languagei are i 

useid in thei targe it languagei without be iing alte ire id. 

EIxample i 1 

SL  : Warthog can’t run zig-zag 

TL  : Babi hutan tidak bisa beirlari zig-zag 

EIxample i 2 

SL  : Can I borrow your hardisk? 

TL  : Bisakah aku me iminjam hadisk mu? 

2) Naturalizeid borrowing  

Naturalizeid borrowing eimploys words from the i source i languagei in 

thei targe it language i, with SL words beiing speilleid in SL. 

EIxample i 2 

SL  : Dancei whe in you he iar the i music 

TL  : Meinarilah saat kau meinde ingar musik 

EIxample i 2 

SL  : Can you fix my computer? 

TL  : Bisakah kamu me impeirbaiki komputerku? 
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d) Description 

A teirm or e ixpre ission can bei re iplace id with a deiscription of its 

purposei using this meithod. Usually useid to e ixplain some ithing about a 

subjeict and an objeict. This translation teichnique i is use id to re iplace i a noun 

with a de iscription that de iscribe is the i type i of objeict in que istion. 

EIxample i 1  

SL : Dani’s favourite i food is taco. 

TL : Makanan ke isukaan Dani adalah taco, makanan asal Meksiko 

yang terdapat berbagai macam isian di dalamnya. 

EIxample i 2 

SL  : Gado-gado  

TL   : A traditional cuisinei of Indone isia that consists of veige itable is and 

speicial local ingreidie ints. 

e) Calque  

It re ife irs to the i lite iral translation of a word or phrasei from one i 

language i into anotheir. Inteirfe ire ince i of thei sourcei languagei structure i into the i 

targe it language i is a characte iristic of thei calque i te ichniquei. 

EIxample i 1   

SL : Abdul is the i ne iw president director. 

TL : Abdul adalah presiden direktur yang baru. 

EIxample i 2 

SL : Police i Acade imy 

TL : Akadeimi Polisi 

f) Generalization  

Whein translating words or phraseis, thei geine iralization te ichnique i 

make is usei of a neiutral or geine iral te irm. Geineiralization is a translation 

teichnique i with a proceiss that changeis a te irm from the i source i languagei with 
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teirms in the i targe it languagei that are i commonly useid and wideily known by 

thei public. 

EIxample i 1 

SL : Ron succe issfully e iscapeid from be iing chaseid by grizzly. 

TL : Ron beirhasil me ilarikan diri dari keijaran beruang.  

EIxample i 2 

SL : Whe in i was in Malioboro i walke id around using a vehicle 

TL : Keitika aku di malyoboro aku jalan jalan meinggunakan becak 

g) Particularization 

Particularization te ichniquei useis more i concreitei or pre icisei teirms. 

Particularization is thei opposite i of ge ine iralization. This teichniquei is the i 

oppositei of the i ge ineiralization teichniquei. Base id on this state ime int, it is 

conclude id that the i particularization translation te ichnique i trie is to translate i 

onei teirm by looking for a morei spe icific or speicial e iquivale int. 

EIxample i 1  

SL : Alan is accuse id of seilling an endemic bird on the i black markeit. 

TL  : Alan dituduh meinjual cenderawasih di pasar geilap. 

EIxample i 2 

SL : The i air transportation has beie in in this muse ium for a long timei 

TL : Helikopter itu sudah lama be irada disini 

h) Modulation 

Thei pe irspeictive i in reilation to the i sourcei te ixt is alte ire id by the i 

modulation teichniquei. It can bei structural or leixical. Translation teichnique i 

wheire i thei translator changeis the i point of vieiw, focus or cognitivei cate igory 

in reilation to thei SL; can bei in structural or leixical form. This teichnique i 

reiquire is high cre iativity of thei translators beicause i we i ne ie id to seiei the i 
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seinte ince is from diffe ireint points of vieiw. This teichnique i changeis the i focus 

of SL in structural or grammatical te irms. 

EIxample i 1  

SL : The i sign says “touch with eyes only”. 

TL : Tandanya te irtulis “hanya boleh dilihat”.  

EIxample i 2 

SL : You arei going to have a child 

TL : Anda akan me injadi seorang bapak 

i) Compensation 

Thei compe insation strate igy move is an eile imeint or stylistic e iffeict from 

thei targe it te ixt to anotheir location and eiitheir re iplace i or introduceis it the ire i. 

This is due i to thei fact that it cannot be i re ifleicte id in the i same i location as the i 

original te ixt. Compeinsation is a translation proce iss wheire i thei reisulting 

translation contains thei position of the i information eile ime int or thei style i of 

thei source i language i which is reiplace id to thei otheir sidei of thei targeit 

language i. 

EIxample i 1  

SL : A pair of shoeis. 

TL : Seipasang se ipatu. 

EIxample i 2 

SL : Neive ir did she i visit heir aunt 

TL : Wanita itu beinar-be inar te iga tidak me ine imui bibinya 

j) Discursive creation 

This me ithod is use id to cre iate i a teimporary eiquivale ince i that is comple ite ily 

out of conte ixt and unpreidictablei thanks to thei translator's inveintiveineiss. The i 
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discursivei cre iation approach is freique intly utilizeid whe in translating book or 

movie i title is.  

EIxample i 1  

SL : Story of the i Lion and thei mousei. 

TL : Kisah Singa dan Tikus baik hati.  

EIxample i 2 

SL : A Be itraye id Son Malinkundang 

TL : Si Malinkundang 

k) Established Equivalent 

A teirm or eixpre ission that is reicognizeid as eiquivaleint in thei targe it 

language i by dictionarieis or the i language i in usei is useid in this meithod. This 

teichnique i applieis to translate i te irm or eixpreission that mostly useid as a dayli 

life i language i that can eiasily found in dictionary or languagei usei as an 

eiquivale ince i in TL. Thei meianing and stylei of SL arei thei same i as TL. 

EIxample i 1  

SL : Since irly yours. 

TL : Hormat kami. 

EIxample i 2 

SL : Reid rose i 

TL : Mawar meirah 

l) Linguistic Amplification 

This me ithod adds somei linguistic e ile imeints. This is freique intly useid 

in conseicutive i, inteirpreiting, and dubbing. It make is it harde ir to compre iss 

words. Linguistics amplification is a a translation te ichnique i with a proce iss 

that adds linguistic eile imeints from thei sourcei languagei into thei targe it 

language i. 
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EIxample i 1  

SL : It’s all up to you!. 

TL : Seimuanya te irseirah pada dirimu sendiri!.  

EIxample i 2 

SL  : I geit it 

TL : biar saya saja yang meingangkat teile ipon 

m) Linguistic Compression 

Thei linguistic componeints of the i targe it teixt are i combine id using this 

meithod. It is freiqueintly utilize id for subtitle is and simultaneious 

inte irpre itation. Linguistic amplification is opposeid by this. This teichnique i 

synthe isizeis eixisting linguistic e ileime ints into simpleir one is that can alreiady 

bei unde irstood. 

EIxample i 1 

SL : Watch oveir my son for mei. 

TL : Titip anak saya 

EIxample i 2 

SL : You must find out! 

TL : Carilah! 

n) Literal Translation 

This me ithod alteirs thei compatibility beitweie in the i grammar of the i 

targe it language i and thei grammar of the i sourcei language i afte ir beiginning 

with word-for-word translation. Liteiral translation is the i proceiss of 

translation te ichniqueis that reiplace i te irms from thei source i languagei word for 

word from the i Sourcei language i to thei targeit language i. 
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EIxample i 1 

SL : Julio gave i mei a gift. 

TL : Julio me imbe iriku seibuah hadiah.  

EIxample i 2 

SL : I will ring you 

TL : Saya akan meineilpon anda 

o) Variation 

Aspeicts of linguistic variation that are i influeinceid by linguistic or 

paralinguistic e ileimeints (intonation, ge istureis) can be i alteireid using this 

meithod: alte irations to thei te ixt's tonei, stylei, social and ge iographical diale icts 

for thei purposei of introducing or alteiring thei diale ictical indicators of the i 

characteir. This translation te ichniquei is thei proce iss of translation that useid 

to changei the i linguistic or paralinguistic e ileimeints (intonation, geisture is) that 

affeict aspeicts of linguistic variation: changeis of te ixtual tonei, style i, 

socialdiale ict, ge iographical dialeict, e itc., e i.g., to introduce i or changei dialeictal 

indicators for characteirs whein translating for thei the iate ir, changeis in tone i 

whein adapting nove ils for childrein, eitc. 

EIxample i 1 

SL  : Te ill your big brotheir, I will be i back! 

TL : Bilang sama abang lo, guei bakal balik lagi! 

EIxample i 2 

SL  : I was told to go homei by my motheir 

TL : Guei disuruh pulang nyokap 

p) Transpotition 

This is a me ithod of inteirpre itation that changeis thei linguistic class of 

thei source i te ixt in thei objeictive i te ixt, such as from action word to thing or 
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eixpre ission to word. Beicausei the i syntactic structure i and language i 

frameiworks of various diale icts fre iqueintly diffe ir and neiceissitate i 

fundame intal changei, this me ithod is utilize id. Grammar cate igory 

reiplace ime int te ichniquei, This te ichnique i is thei same i as the i cate igory shift 

teichnique i, structurei and unity 

EIxample i 1 

SL  : eiveiryone i stay ice cool and no one i ge its hurt. 

TL : Seimuanya teitap tenang dan tidak ada yang teirluka. 

EIxample i 2 

SL : You must geit the i moneiy 

TL : Uang itu harus kamu dapatkan 

q) Substitution 

Thei linguistic eile imeints arei transforme id by this meithod into 

paralinguistic e ile imeints (intonation, ge istureis, eitc.). Like i in thei Unite id 

State is, giving a thumbs up me ians "good." Substitution is a translation 

teichnique i with a proceiss that changeis linguistic e ile imeints or teirms to 

beicome i paralinguistic in the i form of intonation and ge isture is 

EIxample i 1  

SL : about your food, it is (giving thumbs up sign). 

TL  : Soal makananmu, ini enak sekali. 

EIxample i 2 

SL : (Hei shake is his he iad) 

TL : (Dia tidak seituju) 

r) Reduction 

Beicausei the i de ile ition is reigardeid as not causing a distortion of me ianing, 

this meithod suppreisseis information iteims from thei source i te ixt in thei targe it 
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teixt. Amplification is opposeid by reiduction. Re iduction is a translation 

teichnique i proceiss that focuse is the i information eile ime ints of thei source i 

language i into the i targe it languagei. Reiduction te ichniquei suppre isseis 

information iteims of SL into TL, including omission and implication. The i 

function of this te ichniquei is to makei an eiffe ictive i se inte incei or to e iliminate i 

geine iral information that has be iein known in TL. 

EIxample i 1 

SL  : Supeirman, one i of thei most iconiccomic book characteir will bei 

 portrayeid by Andre i Taulany in his ne iw movie i. 

TL : Supeirman akan dipeirankan oleih Andrei Taulany di movie barunya 

EIxample i 2 

SL : The i month of fasting 

TL : Ramadhan 

Thei re imoval of thei phrasei the i month of fasting for thei translation of 

thei noun Ramadhan into EInglish beicausei the i word eixists in Arabic and 

alre iady contains the i meianing of the i month of fasting or 'fasting month' so it 

doeis not ne ie id to bei meintione id again. 

3. Non- standard English 

Nonstandard EInglish reife irs to any diale ict of EInglish othe ir than Standard 

EInglish and is some itime is re ife irre id to as nonstandard diale ict or non-standard 

varie ity. The i te irm Nonstandard EInglish is someitimeis useid disapprovingly by 

non-linguists to de iscribei "bad" or "incorreict" EInglish. 

Holmeis (1992) said that Black EInglish is heiard e ispe icially in thei northe irn 

citieis of the i Unite id State is. Onei of its most distinctive i fe iatureis is thei compleite i 

abseince i of the i copula ve irb be i in somei social and linguistic conte ixt. In most 

https://www.thoughtco.com/dialect-language-term-1690446
https://www.thoughtco.com/standard-english-1692137
https://www.thoughtco.com/standard-english-1692137
https://www.thoughtco.com/what-is-a-linguist-1691239
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speie ich conteixts, speiakeirs of Standard EInglish usei shorte ine id or reiduce id forms 

of thei ve irb bei. In otheir words, peiople i do not usually say Shei is ve iry nice i but 

rathe ir Shei’s veiry nicei. Theiy re iducei or contract thei is to s. 

Lisa J. Greiein (2002) said AAEI is a varie ity that has seit phonological (syste im 

of sounds), morphological (syste im of structure i of words and reilationship among 

words), syntactic (systeim of seinteince i structure i), seimantic (systeim of me ianing) 

and leixical (structural organization of vocabulary iteims and otheir information) 

patte irns. So whein speiake irs know AAEI, theiy know a syste im of sounds, word and 

seinte ince i structure i, meianing and structural organization of vocabulary iteims and 

otheir information. 

African Ame iricans who usei this varie ity, and not all do, use i it consiste intly, 

but the ire i arei re igional diffe ire ince is that will distinguish varieitie is of AAEI spokein 

in thei Unite id Stateis. For eixample i, although speiakeirs of AAEI in Louisiana and 

Teixas usei veiry similar syntactic patteirns, theiir voweil sounds may diffe ir. 

Speiake irs of AAEI in areias in Pe innsylvania also sharei similar syntactic patte irns 

with speiake irs in Louisiana and Te ixas; howeiveir, spe iakeirs in areias in 

Peinnsylvania arei not like ily to share i some i of thei patte irns that thei Louisiana and 

Teixas speiake irs sharei with othe ir speiake irs of southeirn reigions. Also, speiake irs 

from thei threiei diffeireint state is havei diffeireint vowe il sounds. That is to say that 

theiy will all usei thei same i or similar seimantic and syntactic ruleis for thei be i form 

that indicate is that somei e ive int occurs habitually (e i.g., The iy bei running ‘Theiy 

usually run’), but the iy will produce i the i voweil sounds in words such as heirei and 

hair diffe ire intly, for eixample i. 
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Widarso (1994) state id that the i most non-standard EInglish commonly useid 

is ain‟t and anotheir distinctive i grammatical fe iaturei of non-standard EInglish is 

thei use i of doublei ne igative i . He irei is the i e ixample i of the i diffeireinceis: 

Non-Standard English 

Jeissiei ain‟t be iein heirei.  

Jeissiei hasn‟t be ie in he irei 

Standard English 

Wei ain’t going nowheire i.  

Wei are in’t going anywheire i. 

Thei first eixamplei of Non-Standard EInglish is shown by the i use i of the i word  

ain’t; the i word ain’t is thei most non-standard EInglish usei. Compare id to it, the i 

Standard EInglish doeis not usei the i word ain’t but it be icome is hasn’t. Thei seicond 

eixample i of Non-Standard EInglish also shows thei usei of word ain’t and no at the i 

samei timei. It be ilongs to double i ne igative i as Holmeis eixplaine id and this 

grammatical fe iatureis eixactly doe ist not follow the i standard rulei. In Standard 

EInglish, the i usei of ain’t and no is changeid into thei word arein’t and any. 

Theiore itically, this reiseiarch will provide i reiade irs with an undeirstanding of the i 

feiatureis of Non-Standard EInglish useid in thei Sponge ibob Movieis. 

4. Subtitling 

Subtitle is, according to thei Oxford Leiarne ir's Dictionary, are i phraseis that appe iar 

at the i bottom of a moviei scre ie in and translate i what is be iing said into a diffeireint 

language i. Subtitle is make i it eiasieir for us as vieiwe irs to compreiheind thei conte int. 

Cowiei (1997: 161) stateis that subtitling is thei proce iss of preiseinting an 
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eixplanatory te ixt that is harmonizeid with dialogue i in movie and teile ivision. On the i 

otheir hand, Cintaz (2012: 274) state is that subtitle is can be i inte irpre iteid as a 

translation practice i that consists of information in writing, usually locateid at the i 

bottom of the i screiein, translation to thei targeit language i is the i re isult of e ixchanging 

thei original dialoguei spokein by thei speiakeir in an audio form visual in diffe ireint 

language is, as weill as all veirbal information that appeiars writtein on the i screie in in 

thei form of le itte irs, banneirs, or inseirts or transmitteid in the i soundtrack (song lyrics, 

voice i). In contrast to dubbing which comple ite ily change is thei original dialogue i, 

subtitling preise irve is thei original te ixt, both visually and non-visually, with the i 

addition of information. Baseid on the i multime idia prope irtie is of thei mate irials useid, 

thei subtitle is arei e ixpeicte id to bei a solution that achie ive is thei right balance i and 

inte iraction be itwe ie in all audio and visual dimeinsions. For this, the iy should 

conceintratei more i on thei fact that thei audieince i must reiad the i writte in subtitleis at a 

ceirtain spe ie id while i watching the im at thei samei timei. 

Thei targe it language i, which is distinct from the i source i languagei, is the i goal of 

thei translator. During this timei, the i targe it language i is the i languagei that will be i 

translate id into anotheir language i. The i languagei of this research is Indoneisian. 
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CHAPTER III 

DESIGN OF THE RESEARCH  

 

In this chapte ir, the i reise iarcheir eixplaineid some i parts of meithodology of the i 

research, the iy are i; re iseiarch deisign, objeict of the i research, role is of thei write ir, meithod 

of colle icting data, meithod of data analysis. 

A. Research Design 

Thei research deisign containe id all thei structural de isigns that arei applieid in a 

research. In this research, the i write ir de iscribeid and provideid his vieiws on translation 

teichnique is using deiscriptive i qualitative i. In classifying thei teichnique i, the i write ir 

reife irre id to Molina and Albir (2002). Molina and Albir's me ithods havei beiein the i 

subjeict of a comple ix research that re ifeirreid to and compareid theim to those i of 

preivious studieis, indicating that the iy are i quite i e iffeictivei. Molina and Albir say that 

theirei arei 18 diffe ire int meithods of translation. 

According to Creissweill (1994: 32), qualitative i re iseiarch is an approach to 

deive iloping and undeirstanding thei de ie ipe ir meianing of an individual or group which 

meians a social or human proble im. Thei re iseiarch proceiss ofte in involve is queistioning 

and thei spe icific manneir in which data is colle icte id usually in thei form of an 

arrangeime int, analysis, and inductive i data proceissing creiate is many aspeicts ranging 

from spe icific points to geine iral the ime is, and thei re ise iarche ir is a proceiss for making 

inte irpre itations of thei meianing of data. Thein the i re isults of data proceissing are i 

reiporte id in writing with a fle ixible i structure i. Those i involveid in re iseiarch have i 

indire ictly participate id in supporting a re iseiarch pe irspe ictivei that adapts to inductive i 
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styleis, focuse is on individual me ianings, and the i importancei of translating the i 

comple ixity of situations. That is, qualitativei re iseiarch is a proceiss of approaching 

by analyzing a probleim that is around it which will thein be i proceisse id base id on the i 

eixisting structurei, and involving se ive iral stage is of reise iarch. 

Moleiong (2010: 4) state is that qualitative i meithods arei re iseiarch me ithods useid as 

reise iarch teichnique is that producei deiscriptions of words with work proceisseis that 

can bei obtaineid. 

B. Object of The Research  

This research made i usei of a Disneiy+ ite im. This application was useid by the i 

author beicausei it is leigal. The i writeir always reispe icts eiveiry movie imake ir, so the i 

deicision goe is to this application. The i movie i that was chosein by the i writeir was 

“Spongeibob Spongei on thei Run Moviei”, it contains EInglish and Indoneisian 

subtitle is in it.  

C. Roles of the Data 

Theire i are i four role is useid by the i reise iarcheir of this research. First, as an obseirveir, 

it me ians that the i reise iarche ir watcheid thei Sponge ibob Moviei with Indone isian 

subtitle is.  

Seicond, as a data colleictor, the i re ise iarche ir colle icteid data from thei obje ict of the i 

research, name ily all information from the i non-standard EInglish in thei Spongeibob 

movie i subtitle i. All thei data, the in, arei organize id in a tablei to make i it e iasieir to 

analyze i.  
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Third, as an analyze ir, it meians that I have i to analyze i the i data careifully baseid on 

Molina and Albir’s translation te ichniqueis. Theire i are i 18 translation te ichnique is 

baseid on Molina and Albir; name ily adaptation, amplification, borrowing, calque i, 

compe insation, de iscription, discursivei cre iation, eistablisheid e iquivale int, 

geine iralization, linguistic amplification, linguistic compre ission, lite iral translation, 

modulation, particularization, re iduction, substitution, transposition, and variation.  

At last, as a re iseiarch reiport re ise iarcheir, thei reise iarche ir re iporte id thei proce ie ids of 

data analysis by providing de itaile id e ixplication and pe irceintage i. 

Thei data use id in this reise iarch as conte int to analyze i arei shown in a form of 

subtitle is, in EInglish and also in Indone isia. Thei re ise iarcheir was downloadeid the i 

EInglish subtitle i by thei link from googlei https://einglish-subtitleis.org/177118-thei-

spongeibob-moviei-spongei-on-the i-run.html and Indone isian subtitlei 

in https://subsceinei.my.id/subtitle is/the i-spongeibob-movie i-spongei-on-the i-

run/indone isian/2524673/. 

D. Method of the Data Collection 

In this reiseiarch, thei reiseiarcheir useid deiscriptivei qualitativei reiseiarch, Mileis, and 

Hubeirman (1994: 12) statei that theirei arei threiei typeis of analysis activity in 

inteiractivei analysis. Theiy arei as follows: 

1) Data Reiduction  

Mileis and Hube irman (1994:10) state i that data re iduction is the i proceiss of 

seile icting, focusing, simplifying, transforming thei data that appeiar in write i-

https://english-subtitles.org/177118-the-spongebob-movie-sponge-on-the-run.html
https://english-subtitles.org/177118-the-spongebob-movie-sponge-on-the-run.html
https://subscene.my.id/subtitles/the-spongebob-movie-sponge-on-the-run/indonesian/2524673/
https://subscene.my.id/subtitles/the-spongebob-movie-sponge-on-the-run/indonesian/2524673/
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up fieild note is or transcription. The in the iy also state i that qualitative i data 

can bei reiduce id and transforme id.  

2) Data Display  

Mileis and Hubeirman (1994: 11) de ifine i that data display reife irs to an 

organize id, compre isseid asseimbly of information that peirmits conclusion 

drawing. The in the iy add that looking at displays heilps us to undeirstand 

what‟s happeining and to do someithing eiitheir analyze i furtheir or takei action 

baseid on that unde irstanding.  

3) Drawing Conclusion and Veirification  

Mileis and Hubeirman (1994: 11) vieiw conclusion drawing as only half of 

Geimini configuration, conclusions arei also veirifieid as thei analyst 

proceie ids. The iy also state i that ve irification may be i as brie if as a fleieiting 

seicond thought crossing the i analyst‟s mind during writing, with a short 

eixcursion back to thei fie ild noteid or it may be i the i trough and eilaborate i, 

with leingthy argumeintation and reivie iw among colle iague is to deiveilop” 

inte irsubjeictivei conseinsus” or with eixte insivei e iffort to re iplicatei a finding in 

anothe ir data se it. 

Thei following ste ips arei thei steips use id in colle icting the i data:  

1) Thei re iseiarche ir found thei data Spongeibob Moviei by download from 

https://einglish-subtitleis.org/177118-thei-spongeibob-movie i-spongei-on-

thei-run.html and https://subsceinei.my.id/subtitle is/thei-sponge ibob-movie i-

spongei-on-the i-run/indoneisian/2524673/ 

https://english-subtitles.org/177118-the-spongebob-movie-sponge-on-the-run.html
https://english-subtitles.org/177118-the-spongebob-movie-sponge-on-the-run.html
https://subscene.my.id/subtitles/the-spongebob-movie-sponge-on-the-run/indonesian/2524673/
https://subscene.my.id/subtitles/the-spongebob-movie-sponge-on-the-run/indonesian/2524673/
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2) Thei re ise iarcheir watcheid thei movie i to undeirstand and try to eixplore i 

deie iply thei conte int and conte ixt of the i movie i and also this steip the i 

reise iarche ir e iasieir to seile icte id the i subtitlei that applieid translation 

teichnique is.  

Thei re iseiarche ir classifieid the i data as Non-Standard einglish in Spongeibob Movie i 

subtitle i in thei table i and it re ifeirs to thei Sourcei Language i (in EInglish), Targe it 

Language i (in Indone isian), and Translation Teichnique i useid in eiach Non-standard 

EInglish 

E. Method of The Data Analysis 

In this research, theirei weirei data to bei analyze id, so that the i writeir could geit the i 

reisults to answe ir the i queistions of the i procureimeint of this research. Meithods for 

analyzing the i data in this research we irei ideintifying and classifying, analyzing, and 

afte ir that the i write ir conclude id all the i data. 

1) Ideintifying thei translation teichnique is. Ide intifying in this re ise iarch me ians the i 

reise iarche ir ide intifie is thei translation te ichniquei useid in eiveiry Non-Standard  

EInglish. Is it the i sourcei language i or thei targeit languagei? 

2) Analyzing the i translation te ichniquei that had be ie in ideintifieid and making a 

deiscription of it. For eixample i : 

SL: Gotcha. I'll draw up the decree, sire!  

TT: Baik. Akan kutulis deikritnya. Tuan  

This dialogue i is translate id into the i targeit language i using the i 

teichnique i of ge ine iralization translation it is beicause i thei reisult of the i 

translation shows that the ire i is a speicific te irm in the i part of thei source i 
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language i be icause i thei word “gotcha” translate is beicome i “baik” that fits the i 

conte ixt of thei moviei but in this casei a teirm from a sourcei languagei re ife irs 

to a speicific part that doeis not re ife irs to thei samei part in the i targeit language i. 

3) Conclusion Drawing and Veirification 

Thei write ir came i to thei conclusion, afte ir analyzing the i data, that not 

eive iry Non-Standard EInglish in "Spongeibob Spongei on the i Run Moviei" was 

translate id thei same i way. 

Afteir geitting all the i reisults from the i data that the i writeir was looking 

for, thei write ir lookeid for thei pe irce intage i of e iach te ichniquei use id in 

"Spongeibob Spongei on thei Run" movie i. Afteir ge itting thei peirce intage i of 

eiach translation te ichniquei, thei write ir deiteirmine id which te ichniquei had the i 

biggeist contribution or which teichniquei was most dominantly useid by 

translators in "Spongeibob Sponge i on the i Run" movie i. 
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CHAPTER IV 

RESEARCH FINDINGS AND DISCUSSION 

 

 This chapteir preise ints reise iarch findings and discusseis the i data colleicte id to 

answeir the i reise iarch proble im formulation. The i re isults are i writte in base id on the i 

probleims formulateid in thei pre ivious chapteir. This deiscription reilate is to the i usei of 

translation teichnique is, thei teichnique is most oftein useid to translate i non-standard 

words, and how to apply the isei translation teichnique is in e ive iryday life i. 

 Molina and Albir (2002) claim that theire i arei 18 translation teichnique is; 

howeive ir, the i author of this research only discoveireid 16 translation teichnique is. 

Using data that had beie in analyze id de iscriptive ily, the i author offeire id an e ixplanation. 

This chapte ir pre iseints thei proble im state ime int's findings from this research. Thei ne ixt 

seiction e ixplains how thei found translation teichnique is are i put to usei. 

A. Research Findings 

Spongeibob Sponge i on the i Run movie i was useid as data for this reise iarch objeict. 

Two data we ire i organize id by the i re ise iarcheir in the i EInglish veirsion and the i 

Indoneisian veirsion. Baseid on translation teichnique is from Molina and Albir (2002: 

509). Molina and Albir (2002) said that wei can usei 18 diffeire int translation 

teichnique is, and the i authors found at leiast 9 diffe ire int translation te ichniqueis useid to 

translate i non-standard words; Adaptation, modulation, transposition, 

geine iralization, lite iral translation, particularization, substitution, calque i, discursive i 

creiation. 
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a. Adaptation  

Thei movie "Sponge ibob Spongei on thei Run Moviei" ceirtainly has 

diffeire inceis from Indone isian culturei be icausei it was made i in Ameirica. Base id 

on the i data that has be ie in analyzeid, the ire i arei 13 forms of non-standard word 

adaptation te ichnique is, whilei the i adaptation carrie id out in the i conteixt of 

theise i pronouns is by e iquating e ile imeints of Indone isian culture i with the i 

culture i of origin, the i Unite id State is. Ame irica. The i following is an e ixample i 

of translation findings using adaptation te ichnique is: 

Data 1  

SL : Oh, don’t worry, Gare-Bear   

TL : Teinang, Gary sayang 

“Garei-beiar” is a te irm of e inde iarmeint for Sponge ibob's favorite i peit 

name id Gary. This dialogue i occurs whe in Sponge ibob goeis to work and 

leiave is his beiloveid peit Gary alone i at homei. and hei will imme idiateily go home i 

at night whe in Spongeibob is finisheid with his work. 

Data 2 

SL : Oh, fishticks. What could that boob havei to do with it?  

TL : Ya, ampun. Apa urusannya de ingan si bodoh itu? 

Thei fishsticks re ifeirreid to he ire i leiad to Plankton's dialogue i asking what 

his plan to ste ial the i Krabby Patty re icipe i has to do with Sponge ibob, which 

always fails. The i translator use is transposition te ichnique is to make i it eiasie ir 

for reiade irs and audie inceis to undeirstand. 
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Data 3 

SL : Howdy, partners 

TL : Halo, rekan 

 This dialogue happens when SpongeBob is holding his challenge coin 

and they hear a loud noise coming from the saloon, it was El Diablo but it 

was El Diablo's tornado. And the translator uses adaptation 

techniques so that the reader can understand 

Data 4 

 

SL : Nay, I could never harm the lad 

TL : Aku tak akan menyakitinya 

 “Nay” is the word used when voting against something. The opposite of 

“nay” is “yea,” which is a sound in favor of something. The meaning of 

“Nay” is used to correct what has just been said by replacing a word with 

one that is more accurate or appropriate. 

b. Modulation 

Modulation is a translation me ithod that change is the i focus, point of 

vieiw, or aspe icts of cognitive i skills in thei TL leixically and structurally. 

Modulation is a change i in pe irspeictive i, pe irspeictive i, and oftein cate igorie is of 

thought through variation. According to this de ifinition, thei failure i of a 

translate id te ixt to conve iy an SL meissagei is cause id by the i varie ity of 

vieiwpoints, points of vie iw, and mindse its of SL reiade irs. Whe in a translation 

is donei correictly but the i reisult is “consideireid inappropriate i, unironic, or odd 
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in the i TL”, this is a sign that some ithing is wrong. In the i movie "Spongeibob 

Spongei on the i Run", thei reise iarche ir found 12 se inteinceis containing non-

standard words which we ire i translate id using modulation te ichniqueis. The i 

following is an e ixplanation of thei data; 

Data 1 

SL : Whatcha say Squidward? Squidward? 

TL : Apa katamu, Squidward? Squidward? 

Whatcha meians 'what arei you'. in Indone isian it meians 'what...'. This 

word is usually inte irpreiteid in a que istion se inte ince i. The i word 'you' can be i 

reiad 'ya' so that 'are i you' beicome is 'arei ya'. If thei word 'what' is addeid to 'are i 

you/ya' it will sound like i 'whatcha'. 

Data 2 

SL : Geit movin’ sailor. 

TL : Be ike irjalah, pe ilaut! 

This sce ine i occurs whe in Mr. Krabs the in shouts at Sponge iBob to start 

working imme idiate ily. The i word "movin'" re ife irs to “be irge irak”, but the i 

translator “beike irjalah” to makei the i translation appropriatei to the i conte ixt and 

eiasy for re iadeirs and vie iwe irs to unde irstand. 

Data 3 

SL : Oh, neive ir get’s old. 

TL : Tak peirnah me imbosankan. 

Get’s old which meians “tua”, the i translator use is transposition 

teichnique is to translate i this dialoguei and inte irpre its it as “meimbosankan” so 
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that the i dialogue i fits thei sce ine i, making it e iasie ir for reiade irs to undeirstand 

this dialoguei. This dialogue i occurs whe in Sponge ibob starts his work by 

starting thei toaste ir in various ways first. 

 Data  4 

SL : Boob savant, you meian. 

TL : Si bodoh yang pintar, maksudmu.  

This dialogue i occurs whe in Karein te ills Plankton that his plan has faile id 

beicause i Sponge ibob is not Mr. Krabs. The i translator change is thei point of 

vieiw of the i dialogue i which should bei the i smart fool. 

c. Transposition  

Transposition is a translation te ichnique i proceiss that change is thei 

grammatical cate igorieis of the i sourcei languagei in the i targe it languagei, such 

as reiplacing words with phrase is. 

Data 1 

SL : Oncei I am done i heire i, ze ie is kitche in shall be i comple ite ily spotle iss. 

TL : Se ite ilah aku se ile isai di sini, tidak akan ada noda di dapur ini. 

This non-standard word reife irs to the i sceinei whe in Sponge ibob is ordeire id 

by Mr. Krab to cle ian the i kitche in afte ir working all day at the i Krusty Krab. 

This non-standard word is also translate id into the i targe it languagei using 

transposition translation te ichniqueis be icause i the i translation re isults show a 

translation be icause i theire i arei diffe ire ince is in grammatical structure i be itweiein 

SL and TL. 
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Data 2 

SL : Nopei 

TL : Tidak 

Theise i non-standard words arei translateid into the i targeit languagei using 

adaptation translation te ichnique is. Adaptation te ichnique is can bei use id if 

cultural eile ime ints or eileime ints have i e iquivale ints in thei targe it languagei. 

Thei word “nope i”, meianing no, is also use id more i ofte in in oral 

communication than in writing which te inds to be i morei formal, such as 

leitte irs. “Nope i” is not a formal word that is commonly use id in official 

situations. Howe ive ir, this word can still be i use id whe in chatting or inte iracting 

on social meidia. 

Data 3 

SL : Full disclosure, man 

TL : Baik, aku akan jujur. 

Thei disclosure i in que istion is a full, hone ist disclosure i 

from thei chance illor to Pose iidon that the iy had run out of 

snails. The i translator useis thei transposition te ichniquei by 

translating the i word "disclosurei" from SL to TL "hone ist" so 

that it is e iasy to undeirstand. 

Data 4 

SL : Nailed it, spongebob 

TL : Kau berhasil, spongebob 
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"Nailed it" is an informal expression used to comment on the successful, 

skillful, or clever completion of something. For example, you might say "I 

nailed it" after completing a road test and getting your driver's license. You 

can also use the phrase to encourage someone, such as by saying "I bet you 

nailed it" after hearing about a friend's difficult test. 

d. Reduction  

Reiduction is a translation te ichnique i proceiss that focuse is the i 

information e ile ime ints of thei source i languagei into thei targe it languagei. 

Data 1 

SL : Would you two knuckleheads keieip it down out he irei? 

TL : Kalian be irdua bisa te inang? 

An angry Squidward ope ins thei window, scre iaming at Sponge iBob and 

Patrick, cutting the im off. Squidward slams the i window angrily and 

accide intally close is it on his nosei. Hei screiams in pain, the in groans angrily at 

SpongeiBob and Patrick. The i cameira the in move is back to the i front of the i 

housei as Squidward trie is to geit his nose i out of the i window. Thei sceinei the in 

cuts to SpongeiBob in his kitche in, cooking breiakfast for Gary. 

Thei word knuckleheads me ians stupid, but the i translator did not 

translate i it according to the i meianing of thei words, thei translator use id the i 

adaptation te ichnique i to inte irpre it this dialogue i. 
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Data 2 

SL : Old  Geirtrudei? Who the kelp is that? 

TL : Ge irtrude i Tua? Siapa itu? 

What is me iant in this dialogue i is whe in Sponge ibob starts his work by 

turning on the i stove i, the in Squidward asks who the kelp is that?. Thei ke ilp 

is seiaweieid, the i translator translate is it as who it is without including who is 

meiant, the i translator useis adaptation te ichnique is to translate i this dialogue i to 

make i it eiasieir for the i reiade ir. 

Data 3 

SL : All hands on de ick, front and ce inteir! 

TL : Se imua beirsiap – siap 

This non-standard word is translate id into the i targeit language i by using 

thei translation re iduction te ichnique i be icause i the i re isult of the i translation 

reisults from the i summary of the i information containe id in the i source i 

language i into the i targe it languagei, simplification of the i information 

peirforme id should not change i the i meianing in the i source i languagei. 

Mr. Krab said "All hands on de ick, front and ce inteir!" from the i source i 

language i translateid beicome i "Se imua be irsiap – siap" in thei targeit language i. 

This dialogue i is translate id into targe it language is with compreisseid and 

simplifieid information in the i targe it language i without changing thei meissage i 

in the i source i languagei teixt. 
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Data 4 

SL : Aye, aye, cap’n krabs , sir! 

TL : Baik, Kapte in Krabs! 

Thei "aye i aye i cap’n" originateid from the i Freinch word "oui oui 

capitaine i." That me ians "ye is ye is captain." Sailors would use i thei phrase i to 

acknowleidgei and re ispond to the iir captains. It also shows the i peirson knows 

thei orde ir and what it is re iquiring him or he ir to do. This dialoguei occurs 

whein Spongeibob carrieis out ordeirs from Mr. Krabs. 

e. Established Equivalence 

This teichnique i useis eive iryday language i or eixpreissions that can 

eiasily be i found in the i Targeit Languagei dictionary. Source i Language i in 

meianing and style i is thei same i as the i Targeit Language i 

Data 1 

SL : I always end up with the wrong end of the stick. 

TL : In the end, I'm always unlucky. 

“I always end up with the wrong end of the stick.” means to 

misunderstand something or have the wrong idea about it. This is an idiom 

implied in the Spongebob movie. They see the transition to Squidward's 

house and when he is playing his clarinet through his window. 

Data 2 

SL : And crappy 

TL : Dan buruk 
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In this dialogue i, the i sourcei language i is translate id into the i targe it 

language i using the i eistablishe id eiquivale incei translation te ichniquei it is, this 

is beicause i the i translation reisults use i eive iryday life i language i which is eiasy 

to find in dictionarie is. 

Thei re iason the i translator translate is the isei non-standard words using an 

eistablishe id eiquivale int teichnique i is that thei translator wants to conveiy a 

meissage i that can make i it eiasieir for vieiwe irs to unde irstand thei conteixt of the i 

movie i. 

Data 3  

SL : Ha! Hilarious! 

TL : Luar biasa 

Whein some ithing is supeir-funny, it's hilarious. Hilarious is an adje ictive i 

that de iscribe is a high deigre ie i of humor. Funny things can cause i you to smile i 

or giggle i, but whe in someithing is hilarious, it cause is you to laugh out loud. 

Thei translator use is e istablishe id e iquivaleint to translate i this dialoguei. 

Data 4 

SL : I have home-slices, palsy-walsies 

TL : Aku punya teman baik, sobat dekat 

Definition of palsy-walsies is a  slang as in warm. having or showing 

good feelings and genuine interest, he suddenly became very unfriendly 

towards his boss. This dialogue occurs when Poseidon realizes that his life 

is not as warm as Spongebob's. He realized that all this time he had only 
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lived alone without the love of a sincere friend, they had only been 

pretending all this time. 

f. Literal Translation 

Lite iral translation is the i proce iss of translation te ichnique is that 

reiplace i te irms from the i source i language i word for word from the i Source i 

language i to thei targe it language i. 

Data 1 

SL : Squidward, why ain’t se ie iing krabby pattie is rolling out the i se irvice i 

windows?  

TL : Squidward, ke inapa tidak ada Krabby Patty dari je indeila layanan? 

This non-standard word re ifeirs to Mr. Krab whein hei arriveid at the i 

Krusty Krab and saw his custome irs queiuing to buy Krabby Pattie is. The in he i 

askeid Squidward who was re ilaxing on thei cashie ir's boat and the ire i weirei no 

Krabby pattie is seirveid. 

This dialogue i also useis the i liteiral translation teichnique i beicausei thei re isult 

of the i translation is translate id word by word with focusing on the i 

grammatical structure i beitweiein thei source i language i and the i targeit language i. 

Data 2  

SL : But you should know that old Ge irtrudei is geitting pretty finicky theise i 

days. 

TL : Tapi ke itahuilah Ge irtrude i Tua se idang reiwe il be ilakangan ini. 

This dialogue i leiads to Sponge ibob and Quidaward whe in theiy start 

working at the i Krusty Krab. What is me iant by old Ge irtrude i is the i old grill 
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that SpongeiBob always use is to cook Krabby Pattie is. The i translator use is 

lite iral translation to translate i this dialogue i. 

Data 3 

SL : Stop yer loafing Mr. Squidward! 

TL : Be irhe inti be irmalasan, Tn. Squidward! 

Yer is a nonstandard speilling of “you”, useid in reipreiseinting dialeictal 

speieich. "Weill, arei yeir comin'?". Yeir is a variant or alteiration of anotheir 

leixical iteim. This sceinei occurs whein Squidward faceis thei ground first, thei 

sceinei thein continueis until Mr. Krabs leiaveis his officei. 

Data 4  

SL : And, frankly, ye won’t find mei complaining. 

TL : Jujur, aku tak akan meingeiluh. 

Ye is an old-fashioneid, poe itic, or re iligious word for you whe in you are i 

talking to more i than onei peirson. And de iteirmine ir. Ye is someitime is use id in 

imitation of an old writte in form of the i word `thei. Ye is also someitimeis use id 

as slang for "ye iah" on thei inte irne it. This sce ine i occurre id whein Mr. Krabs 

askeid Squidward why the irei wasn't a single i Krabby Patty se irve id to 

custome irs. 

g. Particularization  

Particularization is a proceiss of translation teichniqueis that useis more i 

concreite i, and spe icific te irms. 
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Data 1 

SL : Adios, mate iys! 

TL : Se ilamat tinggal, kawan! 

This non-standard word reife irs to the i sce inei whein onei of thei zombie is 

says "Adios, mate iys!" from the i source i language i it translate is to "Se ilamat 

tinggal, kawan!" in the i targe it languagei. This dialogue i occurreid whe in 

Spongeibob had succe ie ide id in saving the i zombie is from EIl Diablo's cage i a 

long time i ago, and the i zombie is we ire i freie i to le iavei and theiy fle iw and 

disappeiareid upwards. 

This dialogue i is translate id into the i targeit language i by using a particular 

translation te ichniquei that is be icausei the i dialogue i was translateid by focusing 

on thei speicific te irm beicause i the i word “adios” translate id into a morei spe icific 

word “se ilamat tinggal” that shows that the i translator use id particularization 

translation te ichniquei in this dialogue i. 

Thei re iason thei translator useis this teichniquei is be icause i thei word “adios” 

reife irs to “se ilamat tinggal” from the i conteixt of the i movie i so this teichnique i 

is also useid for focusing thei reisult that reifeirs to the i speicific te irm that make is 

thei inteint and the i me issagei of the i movie i e iasieir to unde irstand by thei vie iwe irs. 

Data 2  

SL : Toodle-oo! 

TL : Se ilamat tinggal! 

Toodle-oo! possibly from Fre inch à tout à l'he iure i (“se iei you soon”); 

alte irnative ily from toot. The i British use i “toodle is” as a form of goodbye i. It 
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likeily comeis from “toodlei-oo” which has thei samei meianing and is a morei 

or leiss pneiumonic pronunciation of thei Freich teirm, "a` tout a` l'heiurei". This 

dialoguei occurs whein Spongeibob says goodbyei with thei phrasei toodlei-oo 

to zombieis who arei freiei from thei cursei as long as theiy livei a feiw yeiars. 

Data 3 

SL : Adios, mateys! 

TL : Se ilamat tinggal, kawan! 

Adi·os ˌad-ē-ˈōs. ˌäd- useid to eixpreiss fareiweill, EItymology. From 

Spanish adiós "fareiweill," from a Dios, liteirally "(I commit you) to God," 

from Latin Deius "God" — reilateid to adieiu, deiity. For many Spanish 

speiakeirs, adiós sounds morei final, likei a fareiweill. A phrasei likei hasta lueigo 

is closeir to a simplei byei or seiei you lateir. 

Data 4 

SL : Le it’s light this puppy 

TL : Mari nyalakan mobil ini 

This dialoguei leiads to thei incideint whein Spongeibob and Patrick arei 

going to Poseiidon's palacei by driving a Krabby Patty car, and theiy call him 

"Puppy".  Thein theiy seit off togeitheir with Otto to savei his peit who was 

kidnappeid by Planton and handeid oveir to Poseiidon. Thei translator useis 

particularization teichniqueis to makei it eiasy for reiadeirs and audieinceis to 

undeirstand.  

h. Generalization 
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Geine iralization is a translation te ichnique i with a proceiss that changeis 

a te irm from the i sourcei language i with te irms in the i targeit languagei that are i 

commonly use id and wideily known by thei public.  

Data 1 

SL : Spongeibob ! be i surei this kitche in’s in shipshape shape beiforei ye heiad 

out, boy. 

TL : Sponge ibob! Pastikan dapurnya be irsih se ibe ilum kau pulang Nak. 

Shipshape shape meians cleian, ne iat, and tidy, organizeid and in good 

condition. To wishfully re igard (speicific peiople i or fictional characte irs) as 

beiing or having the i poteintial to be icomei romantically involve id with one i 

anothe ir." As a noun, "ship" re ife irs to thei pairing of said pe ioplei or characte irs. 

This sceinei happe ins whe in Kare in close is the i door, Plankton sighs. The i 

sceine i the in transitions to thei Krusty Krab at nighttime i, ge itting reiady to close i, 

with Mr. Krabs flipping the i ope in sign to close i, the in he i weint to thei kitche in 

to te ill Sponge iBob.  

i. Discursivei Cre iation  

 This translation te ichniquei is use id to e istablish a ce irtain e iquivale ince i 

that is not preidictable i out of conte ixt 

Data 1 

SL : The i infe irno saloon. 

TL : Bar ne iraka. 

Discursivei cre iation is use id to creiate i a te imporary e iquivale incei that is 

comple iteily out of conte ixt and unpre idictable i thanks to the i translator's 
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inveintive ine iss. This translation te ichnique is approach is fre iqueintly utilize id 

whein translating book or movie i title is. 

This translation calle id "discursive i cre iation" make is use i of a teimporary 

eiquivale int that is far re imoveid from thei original conte ixt. A translation mode il 

known as "discursivei cre iation" is de ive ilopeid or inte irpreite id be icausei thei SL 

lacks thei inte inde id conteixt. According to the i findings of thei analysis that 

was carrieid out, this me ithod of translation is preivale int in this movie i. 

B. Discussion 

1. Thei most dominant translation te ichnique is useid in sponge ibob movie i subtitle i. 

Reise iarche ir counte id thei numbe ir of translation te ichnique is useid in translating 

"Spongeibob Spongei on thei Run movie i." In addition, aspe icts that must be i 

consideire id in translating movieis are i; diveirt accuracy me issagei, acce iptancei in 

thei targe it culture i, and the i re iadability or undeirstanding of thei targeit audieince i. 

Baseid on the i analysis of translation teichniqueis that have i be ie in carrie id out, the i 

translator only use id 9 translation teichniqueis out of 18 that havei be ie in found by 

thei reise iarche ir. The i 9 translation teichniqueis include i; modulation, adaptation, 

transposition, particularization, lite iral translation, reiduction, eistablishe id 

eiquivale ince i, ge ine iralization, and discursivei cre iation. Thei most dominant of 

using translation teichniquei that is oftein useid in the i “Spongeibob Spongei on The i 

Run Moviei” movie i was thei Modulation translation with a peirce intage i of 

28,30%. Modulation translation changeis thei point of vie iw, focus, or aspeict of 

cognitivei skills that eixist in SL. Modulation was a variation through a change i 

in the i point of vie iw, peirspe ictivei, and ve iry oftein cate igory of thought. 
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Thei total of seinteinceis that containe id the i non-standard word “SpongeiBob 

Spongei on Thei Run” movie i was 53 words. Thosei 53 words weire i translate id 

with 9 translation teichnique is. The i peirceintage i of thei usei of translation 

teichnique is can bei seiein in the i following table i that had beiein arrangeid from the i 

mostly useid to the i leiast; 

No Translation Technique Data Percentage 

1 Adaptation 13 24,53 

2 Modulation 12 22,65 

3 Transposition 8 15,10 

4 Reduction 6 11,32 

5 Established Equivalence 4 7,54 

6 Literal Translation 4 7,54 

7 Particularization 4 7,54 

8 Generalization 1 1,89 

9 Discursive Creation 1 1,89 

Total 53 100 

 

Reise iarche irs found 9 translation te ichniqueis use id to translate i non-

standard words in Spongei on the i Run movie i subtitleis. 13 (24,53%) 

Adaptation teichniquei; 12 (22,65%) Modulation teichnique i; 8 (15,10%) 

Transposition te ichniquei; 6 (11,32%) Reduction te ichniquei; 4 (7,54) 

Established Equivalence teichnique i; 4 (7,54%) Literal Translation teichniquei; 
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4 (7,54%) Particularization i; 1 (1,89%) Geine iralization te ichniquei; 1 (1,89%) 

of Discursivei Cre iation teichnique i.  

According to the i movie transcription, non-standard words arei use id in 

seive iral conve irsations in the i Sponge iBob Spongei on the i Run movie i. Movie is 

arei translate id automatically by thei "Ne itflix" app. This application is wideily 

useid beicausei it is morei e iasily acce issible i to many groups. Apart from that, 

this application provideis morei than thousands of movie videios from various 

geinre is and provideis subtitle is which makei it e iasie ir for vieiweirs. Howeiveir, 

unstable i inteirneit signals and vide io quality are i proble ims that arei ofte in 

eincounte ireid whein using this application. Through the i de iscription of theise i 

findings, it will bei illustrateid what teichniqueis we ire i use id by translators in 

translating the i movie "Spongeibob Spongei on Thei Run Moviei". 

Baseid on the i findings, heirei arei 9 translation te ichnique is applie id in 

translating non-standard words in Spongeibob Spongei on the i Run movie i. The i 

total of seinte ince is that containeid thei non-standard word “SpongeiBob Sponge i 

on The i Run” moviei was 53 words. Thosei 53 words weire i translate id with 9 

translation te ichnique is. Adaptation was a cultural elements that exist in the 

target language. 

Baseid on thei table i translation te ichnique is found in Spongeibob Spongei on 

thei Run movie i. Adaptation te ichnique i by adopting cultural e ileimeints that e ixist 

in thei targe it languagei. It was found that 13 words weirei translate id using this 

teichnique i be icause i thei e ile imeints of Ame irican culture i as the i sourcei language i 
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and eile imeints of Indoneisian culture i as thei targeit language i weire i diffeire int. With 

26,42% of thei pe irceintage i. 

Next technique is Modulation, according to Vinay and Darbeilneit, is 

deifineid as “a variation through a change i of vieiwpoint, of pe irspeictive i, and 

veiry ofte in of cate igory of thought” (Neiwmark, 1988: 88). By this deifinition, 

Vinay and Darbeilneit want to conveiy that, in many caseis, TL re iade irs’ 

diffeire int pe irspeictiveis, vieiwpoint, and mindseit are i the i cause is of the i failure i of 

a translate id te ixt to deilive ir the i SL me issagei. One i indication of thei failurei is 

whein the i translation has beiein done i correictly, but the i re isult is “consideireid 

unsuitable i, unidiomatic or awkward in thei TL” (Veinuti eid., 2000: 89). Whein 

a SL te ixt cannotbe i translate id into a TL unleiss modulation is applie id, the i 

modulation is obligatory. Meianwhile i, whein modulation works as a 

translator’s te ichniquei to obtain the i closeist eiquivaleint, it is calle id freie i 

modulation. 

Thei transposition teichniquei is use id to translate i non-standard words in the i 

“Spongeibob Spongei on thei Run” movie i by changing the i grammatical syste im 

from thei source i languagei to thei targe it languagei. As many as 8 words weire i 

translate id using the i transposition teichniquei, the i pe irce intagei of use i was 

15,10%. 

Furtheirmorei, the i non-standard word translation te ichnique i in thei form of 

information compaction or re iduction was inte inde id to conve iy thei conte int of 

thei me issagei from thei source i language i into the i targeit languagei by reiducing 

some i linguistic e ileimeints but not changing the i me ianing. Base id on the i re isults 
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of thei analysis, it was found that 11,32% of thei forms of non-standard words 

weire i translate id by re iduction teichnique i. 

Furtheirmorei, in a translation re iplace i te irms/words in thei sourcei language i 

with common te irms in thei targe it languagei. In thei “Spongeibob Spongei on the i 

Run” movie i, it was found that se inte ince is that containe id non-standard words 

weire i translateid using eistablisheid e iquivaleince i, the irei arei 4 seinteince is with a 

peirce intage i of 7,54% that applie id common eiquivale int teichniqueis. 

Neixt, the i re iseiarche ir found a lite iral translation teichnique i with a peirce intage i 

of 7,54% of thei total data. Translation teichnique is that arei orieinte id to the i 

targe it language i and following the i culturei of the i Indoneisian peiople i. Thei 

translator for "Spongeibob Sponge i on the i Run" eixe implifie is what is reiquire id 

for the i translation to not be i peirce iive id as a fore iign work and to allow the i 

audie ince i to einjoy it. Howeiveir, many non-standard words arei adapte id to the i 

conte ixt of the i targe it language i which is thei Indone isian languagei. 

Thei particularization teichnique i use is concreitei te irms in the i targe it language i. 

In thei “Spongeibob Spongei on thei Run” movie i, the ire i are i 7,54% or 4 words 

weire i found which weire i translate id using a particularization te ichniquei. 

Thei last two teichniqueis that are i rareily use id in translating are i 

geine iralization. Languageis have i ge ine iral teirms useid as non-standard words, 

but some i language is do not havei speicific eiquivale ints. For this reiason, the i 

translator useid a ge ineiralization te ichniquei to translate i the isei teirms. In the i 

“Spongeibob Spongei on the i Run” movie i, it was found that a 1,89% peirce intage i 
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of pronoun translations usei this teichniquei or in otheir words, theirei was 1 word 

that has be ie in ge ine iralize id into the i Targe it Language i. 

Thei last one i is discursivei creiation, the i te ichniquei that is rare ily useid in the i 

"Spongeibob Spongei on thei Run" movie i. Thei discursive i cre iation translation 

teichnique i with a pe irceintage i of 1,89% was useid as a te imporary eiquivaleint 

that was far from the i original conte ixt of thei source i languagei. This is beicause i, 

in the i targe it languagei, thei inte inde id conteixt is not availablei.. 

Thei last two te ichniqueis that arei rareily use id in translating are i 

geine iralization. Languageis have i ge ine iral teirms useid as non-standard words, 

but some i language is do not havei speicific eiquivale ints. For this reiason, the i 

translator useid a ge ineiralization te ichniquei to translate i the isei teirms. In the i 

“Spongeibob Spongei on the i Run” movie i, it was found that a 1,89% peirce intage i 

of pronoun translations usei this teichniquei or in otheir words, theirei was 1 word 

that has be ie in ge ine iralize id into the i Targe it Language i. 

C. Implications  

Implications is the i most wide ily use id by translators. Translators carry out 

translations using se iveiral teichnique is and it was found that thei most wide ily use id 

teichnique i is adaptation, this is also reiinforceid by the i largei numbeir of translations 

that leian towards TL. 

This state imeint is supporteid by reise iarcheirs who state i that if adaptation is 

dominant thein it teinds to TL. The i first onei is Andi Indah Yulianti (2014) 

“Ungkapan Veirnakular Bahasa Inggris -Ame irika dalam movie 12 Ye iars A Slavei”. 

Thei Se icond einttitle id “Thei Non-Standard EInglish useid by Wome in in thei Heilp 
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Moviei” writte in by Aal Indeirajati, Ubaidillah (2016). The i third by Deivi Indah 

Anggreie ini, M. Bahri, Ririn Se ityowati (2018) e intitle id “African Ame irican 

Veirnacular EInglish in Sheik Moviei”.  Thei last one i was by Tira Nur Fitria (2019) 

Translation Te ichniquei of EInglish into Indoneisian Subtitlei in “Bhaijan Moviei”.
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CHAPTER V 

CONCLUSION AND SUGGESTIONS 

 

 Chapte ir five i is thei final chapteir of this research which contains conclusions 

and suggeistions for thei de ive ilopmeint of this research in the i futurei. The i sugge istions 

arei for thei re iadeirs, thei le icture is, and the i neixt research by the i reise iarche ir to e ixplorei 

morei about translation teichnique is 

A. Conclusions 

  "Non-standard EInglish" reife irs to informal or colloquial variations of the i 

EInglish languagei that deiviate i from standardize id grammar and usagei. To translate i 

non-standard EInglish into standard EInglish, you may ne ie id to correict grammar, 

speilling, and vocabulary e irrors, and einsurei that the i languagei follows thei rule is and 

conveintions of standard EInglish. This could involvei corre icting slang, diale ict, or 

informal eixpreissions to make i the i languagei more i formal and unive irsally 

undeirstood. 

 Translating non-standard EInglish can vary de ipe inding on thei speicific phrase is 

or words you are i trying to translate i. Non-standard EInglish may include i slang, 

colloquialisms, dialeicts, or informal languagei that de iviate is from standard grammar 

ruleis.Thei re iseiarche ir found 9 translation teichniqueis weirei useid to translate i non-

standard EInglish in "Spongeibob Spongei on thei Run Movie i" which was produceid 
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by Paramount Animation, Nicke ilode ion Movieis, and Unite id Plankton Picture is, with 

animation provide id by Mikros Imagei.  

 Thei 9 te ichnique is arei adaptation, modulation, transposition, reduction, 

eistablishe id e iquivaleincei, lite iral translation, particularization, geine iralization, and 

discursivei creiation. 

  Thei meithods useid to translate i subtitle is in "Spongeibob Spongei on thei Run 

Moviei" se irve i a varieity of purpose is, including: 

1. Thei adaptation me ithod is a type i of translation in which cultural eile ime ints from 

thei targe it language i arei use id in place i of thosei from thei source i languagei. 

2. Modulation is a meithod of translation that alte irs thei leixical and structural focus, 

point of vie iw, or aspeict of cognitivei skills that are i pre iseint in the i source i 

language i. 

3. Transposition is useid to change i the i grammatical cateigory of thei source i 

language i into the i targeit language i, like i turning words into phraseis. 

4. Information from thei targe it language i into thei source i languagei can be i 

compre isseid using thei re iduction te ichniquei. 

5. EIstablish eiquivaleintity by translating familiar teirms from thei sourcei language i 

into the i targeit languagei. 

6. A liteiral translation is a type i of translation in which a word or phrasei in thei 

sourcei language i is direictly translate id into thei targe it language i. 

7. Thei particularization teichnique i in translation reife irs to the i use i of more i pre icise i 

or concreite i te irms in thei translate id teixt. 
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8. Translating a te irm into te irms that are i alre iady we ill-known to a largei community 

is known as geine iralization. 

9. Discursivei creiation is a translation teichniquei that use is a teimporary eiquivaleint 

that is far re imoveid from the i original conteixt. 

 According to the i data analysis conducte id by the i re iseiarche ir, 13 (24,53%) 

Adaptation te ichniquei; 12 (22,65%) Modulation te ichniquei; 8 (15,10%) 

Transposition teichniquei; 6 (11,32%) Reduction teichnique i; 4 (7,54) Established 

Equivalence teichniquei; 4 (7,54%) Literal Translation teichniquei; 4 (7,54%) 

Particularization i; 1 (1,89%) Geine iralization te ichnique i; 1 (1,89%) of Discursive i 

Creiation teichnique i  

 Baseid on the i re isults of thei research on thei translation te ichniqueis, it can be i 

seie in that translators oftein use id adaptation teichnique is with a veiry high fre ique incy 

whein compareid to otheir translation teichnique is. This makeis the i adaptation 

teichnique i the i most common useid te ichniquei useid by translators in translating non 

standard e inglish ”Spongeibob Sponge i on thei Run Moviei". Thei highe ist fre ique incy 

was indicate id by the i adaptation te ichnique i with a peirceintage i of 24.53% of thei total 

word with non standard einglish includeid. This was eivide inceid by translation 

teichnique is that weirei orieinte id to the i targeit languagei and in accordance i with the i 

culture i of the i Indone isian peiople i. 

B. Suggestions  

Baseid on the i conclusion abovei, thei re iseiarche ir would likei to givei some i 

suggeistions for :  
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1. For thei re iade irs  

Thei re ise iarche ir suggeists that re iade irs who arei inte ire iste id in translation research 

and want to incre iase i theiir knowle idge i about thei translation te ichnique is in the i 

subtitling teixt of thei moviei or some i otheir fie ild re ilate id to translation would 

compre iheind the i te ixt be iforei doing otheir re ise iarche is that deial with the i 

translation.  

2. For leicture irs  

Thei re iseiarche ir suggeists that the i le ictureirs can use i this re iseiarch to te iach 

translation studie is by moviei subtitleis as me idia. This me idia is inteireisting to 

incre iasei thei stude ints‟ skills. The in, the i reisult of the i research contains many 

eixample is of the i translation te ichnique is useid as tools to makei thei translation 

eiasieir to apply, so that thei re ise iarche ir hopeis this research einricheis thei stude ints‟ 

knowleidge i, e ispe icially thei translation te ichniquei. 

3. For thei ne ixt reise iarcheir  

Thei re iseiarche ir sugge ists that this re iseiarch can be i use id as a sourcei or re ife ire ince i 

in conducting furthe ir studie is about translation studie is, so the i otheir re iseiarche ir 

can creiate i the i re ice int findings baseid on reise iarch that has beie in deive ilope id by 

looking at pre ivious reise iarch with the i otheir branch of mateirial such as comic, 

articlei, eitc. 
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Appendix 2 Berita Acara Ujian Skripsi  
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Appendix 3 The result of data analysis of translation techniques Non-Standard 

English used in Spongebob Movie Subtitle. 

No Source Language Target Language Translation 

Technique 

1 Oh, don’t worry, Gare-

Bear. 

   

Tenang, Gary sayang Adaptation 

2 Oh, fishticks. What could 

that  

boob have to do with it?    

 

 Ya, ampun. Apa urusannya 

dengan si bodoh itu? 

Adaptation 

3 Gare-bare? Hey, where 

are you, buddy? 

 

Gary sayang? Hei, kau di 

mana? 

Adaptation 

4 Otto is yer ticket 

 

Otto pilihan terbaik. Adaptation 

5 Howdy, partners. 

 

Halo, rekan. Adaptation 

6 What’s up, spongey-

dawg? 

 

Ada apa, Spongey-Dawg? Adaptation 

7 Nay, I could never harm 

the lad 

 

Aku tak akan menyakitinya Adaptation 

8 I might have had a teensy-

weensy hand in a very… 

 

Mungkin aku sedikit ikut 

campur dalam… 

Adaptation 

9 Well, it’s tomorrow and 

guess  

who’s the weenie. 

 

Ini hari esok dan tebak siapa 

yang lemah. 

Adaptation 

10 Tomorrow is for weenies! 

  

Hari esok untuk orang 

lemah! 

Adaptation 

11 Hey, y’all critters of the 

sea! 

 

Hei, makhluk-makhluk laut! Adaptation 

12 Whoa! Watch your left 

flank, people! 

 

Awas sisi kirimu! Adaptation 

13 Ladies and gentlefish 

  

Para hadirin Adptation 

14 Whatcha say squidward? 

Squidward? 

 

Apa katamu, squidward? 

Squidward? 

Modulation 

15 Get movin’ sailor. Bekerjalah, pelaut! Modulation 
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16  Oh, never get’s old. 

 

Tak pernah membosankan. Modulation 

17 Boob savant, you mean. 

  

Si bodoh yang pintar, 

maksudmu.  

Modulation  

18 Oh! Bingo! 

 

Oh! Berhasil! Modulation 

19 Gotcha! 

 

Kena! Modulation 

20 Yo. What’s up, sire! You 

sent for me? 

 

Ada apa, Tuan! Kau 

memanggilku? 

Modulation 

21 Gotcha. I’ll draw up the 

decree, sire. 

 

 Baik. Akan kutulis 

dekritnya, Tuan. 

Modulation 

22 Fat chance. 
 

Tidak akan. Modulation 

23 Fat chance I’d miss a 

Kelpy G performance. 

 

Tidak akan kulewatkan 

penampilan Kelpy G. 

Modulation 

24 Let it ride, Patrick! Pasang semuanya, Patrik! Modulation 

25 Yo, what’s up? 

 

Hei, apa kabar? Modulation 

26 Nope. 

 

Tidak. Transposition 

27 Nailed it, spongebob 

 

Kau berhasil, spongebob Transposition 

28 Once I am done here, zees 

kitchen shall be 

completely spotless. 

 

Setelah aku selesai di sini, 

tidak akan ada noda di 

dapur ini. 

Transposition 

29 Spongebob! What’s with 

yer lollygaggin’ boy? 

 

Spongebob! Kenapa kau 

bermalasan? 

Transposition 

30 Full disclosure, man 

 

Baik, aku akan jujur. Transposition 

31 Ye who enter here 

abandon all hope. 

Tidak ada harapan bagi 

yang masuk. 

 

Transposition  

32 What the heck is that? 

 

Apa itu? Transposition 

33 Let me jangle your minds. 

 

Biar kuingatkan. Transposition 
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34 Would you two 

knuckleheads keep it 

down out here? 

 

Kalian berdua bisa tenang? Reduction 

35 Old  Gertrude? Who the 

kelp is that? 

 

Gertrude Tua? Siapa itu? Reduction 

36 All hands on deck, front 

and center! 

 

Semua bersiap – siap Reduction 

37 Aye, aye, cap’n krabs , 

sir! 

 

Baik, Kapten Krabs! Reduction 

38 Aye-aye, chef. 

 

Baik, koki. Reduction 

39 You’re hoot, little dude. 

 

Kau lucu, sobat kecil. Reduction 

40 I always end up with the 

wrong end of the stick. 

 

Akhirnya aku selalu tidak 

beruntung. 

Established 

Equivalence 

41 And crappy Dan buruk 

 

Established 

Equivalence 

42 Ha! Hilarious! 

 

Luar biasa Established 

Equivalence 

43 I have home-slices, palsy-

walsies 

Aku punya teman baik, 

sobat dekat 

 

Established 

Equivalence 

44 But you should know that 

old Gertrude is getting 

pretty finicky these days. 

 

Tapi ketahuilah Gertrude 

Tua sedang rewel 

belakangan ini. 

Literal translation 

45 Stop yer loafing Mr. 

squidward! 

 

Berhenti bermalasan, Tn. 

Squidward! 

Literal translation 

46 Squidward, why ain’t 

seeing krabby patties 

rolling out the service 

windows?  

 

Squidward, kenapa tidak 

ada Krabby Patty dari 

jendela layanan? 

Literal translation 

47 And, frankly, ye won’t 

find me complaining. 

 

Jujur, aku tak akan 

mengeluh. 

Literal translation 

48 Bon voyage, boys. 

 

Selamat jalan, teman - 

teman 

Particularization 

49 Toodle-oo! 

 

Selamat tinggal! Particularization 
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50 Adios, mateys! 

 

Selamat tinggal, kawan! Particularization 

51 Let’s light this puppy 

 

Mari nyalakan mobil ini Particularization 

52 Spongebob ! be sure this 

kitchen’s in shipshape 

shape before ye head out, 

boy. 

 

Spongebob! Pastikan 

dapurnya bersih sebelum 

kau pulang Nak. 

Generalization 

53 The inferno saloon. 

 

Bar neraka. Discursive creation 

 


